
European Meeting in Taizé and online
(The song numbers refer to the Taizé songbook 20202021)
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e  Con-tem-pla-ré tu vi-da_en mi. Con-tem-pla-ré, Se-ñor, tu_a-mor. / Nah ist der Herr, es kommt sein Tag. Nah ist der Herr,
habt Mut, bleibt wach. / Pan blis-ko jest, o-cze-kuj Go. Pan blis-ko jest, w Nim ser-ca moc! / Blíz-ko je Pán a je-ho den.
Blíz-ko je Pán, ne-měj-te strach. / Várj és ne félj, az Úr jön már. Várj és ne félj: hű szív-vel várj! / Vieš-pa-ties lauk, jau Jis
ar-ti. Vieš-pa-ties lauk, bu-dėk šir-dy. / Bli-zu je Bog, o-če-kuj ga. Bli-zu je Bog, o-da-gnaj strah!

Wait for the Lord2

Njtid ghH ,Njh mtH ehs;. Njtid ghH jplk; nfhs;tha;.

Cri-sto Ge-sù io spe-roIin Te. Sei tu Si-gnor la pa-ce del cuor. /

(Attendez le Seigneur, son jour est proche. Prenez cœur. cf Ps 27, 14)
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e   Ten-go sed de ti, oh fuen-te del
a-mor. Ten-go sed de ti: tu_a-mor es
li-ber-tad. / Jo tinc set de tu, tinc set del
teu a-mor. Jo tinc set de tu, oh font de
lli-ber-tat. / Wiel-bić Pa-na chcę, ra-dos
ną śpie-wać pieśń. Wiel-bić Pa-na chcę,
On źród-łem ży-cia jest. / Daj nam mir,
Go-spod, raz-sve-tli nam sr-ce. Daj nam
mir, Go-spod, raz-ja-sni svoj o-braz. /
Bla-go-slov-ljen Bog, i pre-sve-to mu
i-me. Bla-go-slov-ljen Bog, on ži-vot
da-ru-je.

Bless the Lord5

(Bénis le Seigneur, mon âme; bénis son
saint nom, il me conduit à la vie. / Preise
den Herrn, meine Seele, und preise seinen
heiligen Namen; er führt mich in das
Leben. cf Ps 103, 1-4)
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8 C’est toi ma lampe, Seigneur

e  Your word, O Lord, is a light. My God, en-light—en my dark-ness. O Lord, my God, en-light—en my dark-ness. O Lord,
my— God, en-light—en my dark-ness. / Wach auf, er-heb dich vom Schlaf, steh auf, er-heb dich von den To-ten. Wach auf,
steh auf, und Chri-stus wird dein Licht sein. Wach auf, steh— auf, und Chri-stus wird dir leuch-ten. / Mitt ljus, o Her-re, är Du,
min Gud, du ly-ser i mitt mör-ker. Min Gud, min Gud, du ly-ser i mitt mör-ker. Min Gud, min— Gud, du ly-ser i mitt mör-ker. /
La luz de Dios e-res Tú. Se-ñor di-si-pa mis ti-nie-blas. Se-ñor Je-sús, di-si-pa mis ti-nie-blas, Se-ñor Je — sús, di-si-pa mis
ti-nie-blas. / Se-nhor, Tu és mi-nha luz, meu Deus dis-si-pa_as mi-nhas tre-vas. Se-nhor, meu Deus, dis-si- pa_as mi-nhas tre-vas.
Se-nhor, meu— Deus, dis-si-pa_as mi-nhas tre-vas. / Świat-łoś-cią mo-ją jest Pan. To On roz-jaś-nia mo-ją ciem-ność. Mój Pan,
mój Bóg roz-jaś-nia mo-ją ciem-ność. Mój Pan, mój Bóg roz-jaś-nia mo-ją ciem-ność. 2 Sm 22, 29 / Ps 18, 29
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(Иисусе Христе, внутренний свет, не позволяй мраку внутри меня говорить ко мне. Иисусе Христе, внутренний свет, дай мне принять
Твою любовь.)

Jésus le Christ9

e  Cris-to Je-sús, oh fue-go que_a-bra-sa, que las ti-nie-blas en mí no ten-gan voz. Cris-to Je-sús, di-si-pa mis som-bras. Y que_en
mí só-lo ha-ble tu_A-mor. / Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let not my doubts or my dark-ness speak to me.
Lord Je-sus Christ, your light shines with-in us. Let my heart al-ways wel-come your love. / Chri-stus, dein Licht ver-klärt uns-re
Schat-ten, las-se nicht zu, dass das Dun-kel zu uns spricht. Chri-stus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns: Auch
ihr seid das Licht.

Text: nach Augustinus

&

?

43

43

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Lau - da - teÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ# ÏÏ# úú
Do-mi -num,ÏÏ ÏÏ úú

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
lau - da - teÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ úú
Do-mi -num,ÏÏ ÏÏ úú

ÏÏ ÏÏ Î
om - nesÏÏ ÏÏ Î

ÏÏ ÏÏ Î
gen - tes,ÏÏ ÏÏ Î

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
al - le - lu -ÏÏ ÏÏ ÏÏ

..úú
ia!..úú

&

?

..

..

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Lau - da - teÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ# ÏÏ# úú
Do-mi - num,ÏÏ ÏÏ úú

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
lau - da - teÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ úú
Do-mi - num,ÏÏ ÏÏ úú

ÏÏ ÏÏ Î
om - nesÏÏ ÏÏ Î

ÏÏ ÏÏ Î
gen - tes,ÏÏ ÏÏ Î

ÏÏ ÏÏ ÏÏ#
al - le - lu -ÏÏ ÏÏ Ï ÏÏ

..úú
ia!..úú

10 Laudate Dominum

e  Sing, praise and bless the Lord. Sing, praise and bless the Lord. Peo-ples! Na-tions!Al-le-lu-ia!
(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Alabad al Señor pueblos todos. / Wychwalajcie Pana, wszystkie narody. Ps 117, 1)
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In manus tuas, Pater30

e  Nas tu-as mãos, ó Pa- i, en-tre-go_o meu— Es-píri-to.

(Nelle tue mani, Padre, consegno il mio spirito. / Entre tes mains, Père, je remets mon esprit. / In deine Hände, Vater, lege ich meinen Geist. /
Into your hands, Father, I commend my spirit. / A tus manos, Padre, encomiendo mi espíritu. / Ojcze, w Twoje ręce powierzam ducha mojego. /
Tėve, į tavo rankas atiduodu savo dvasią. Lc 23, 46)
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42Da pacem... in diebus (canon)

e Grant us your peace, O Lord, grant us your peace, O Lord, may it fill all our days.

(Donne la paix, Seigneur Christ, en notre
temps. / Da la paz, Señor Cristo, en
nuestros dias. / Dona la pace, Signore
Cristo, ai nostri giorni. / Gib Frieden,
Herr, in unseren Tagen. / Panie, Chryste,
daj pokój naszym czasom. / Даруй,
Господи, мир, даруй, Христе, мир во
дни наши. cf Sir 50, 23)

e Grant us your peace, O Lord,
grant us your peace, O Lord, may
it fill all our days.
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* Adoramus te Domine

(Nous t’adorons, O Christ. / Christus,
wir beten dich an. / Te adoramos, oh
Cristo. / Noi ti adoriamo, o Cristo. /
Adorujemy Cię, Chryste. /
Поклоняемся Тебе, Христе.)

Adoramus te O Christe 44
e  We a-dore you, Lord Je-sus
Christ.

&

?

c

c

jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

Na - da te tur - be

J
ÏÏ ÏÏ J

ÏÏ ÏÏ ÏÏ

jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

na - da teIes - pan - te;jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

,

,

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
quien a Dios tie - ne

Ï Ï Ï ÏÏ ÏÏ

jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

na - da le fal - ta.

JÏÏ ÏÏ JÏÏ# ÏÏ ÏÏ

&

?

..

..

jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

Na - da te tur - be,

J
ÏÏ ÏÏ J

ÏÏ ÏÏ ÏÏ

jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

na - da teIes - pan - te:jÏÏ ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ

,

,

ÏÏ ÏÏ úú
só - lo Dios

Ï Ï úú

úú# úú
bas - ta.

ú úú

Nada te turbe 50

e No-thing can trou-ble, no-thing can frigh-ten. Those who seek God shall ne-ver go want-ing. God a-lone fills us. / Ne
félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: ha ti-éd Is-ten, ti-éd már min-den. Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: e-lég Ő né-
ked. / Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: chi— ha Di-o, nien-te gli man-ca. Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: so-lo
Dio bas-ta. / Już się nie lę-kaj, po-rzuć zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nic ci nie gro-zi. Już się nie lę-kaj, po-rzuć
zmar-twie-nia. Bóg mi-łoś-cią jest. / Za-što taj ne-mir, za-što tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vje-ruj u mi-lost. Vje-ruj u
lju-bav u-skrs- log Kri- sta, za nje-ga ži-vi!
(Que rien ne te trouble, que rien ne t’effraie: Qui a Dieu ne manque de rien. Seul Dieu suffit. / Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich: wer
Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt. / Пусть ничто тебя не беспокоит, ничто не страшит: у кого есть Бог – у того есть все, иметь
только Бога – этого достаточно. Ste Thérèse d'Avila)
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Misericordias Domini 58

e Guds un-der-ful-le barm-hjer-tig-het er til e-vig tid min sang. / Do-vije-ka pje-vaj-te ve-li-kom mi-lo-sr-đu Go-spod-njem. /
Go-spo-do-vo— u-smi-lje-nje bom o-pe-val ve-ko-maj. / Gai-les-tin-gu-mą mūs Vieš-pa-ties aš per am-žius šlo-vin-siu. /
U-tu-hu-ru-mi-e ee Bwa-na tu-ku-si-fu da-i-ma. / Зав-жди спі-ва-ти-му Бо-гу честь Ми-ло-сти-вий бо Гос-подь.
(I will sing forever the mercy of God. / Cantaré eternamente las misericordias del Señor. / Je chanterai à jamais les miséricordes du Seigneur. /
Das Erbarmen des Herrn will ich ewig preisen. / Będę zawsze wyśpiewywał miłosierdzie Pana. Ps 89, 2)
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59

e  O come and let us sing to God— our hope. God’s mer-cy is for-ev-er.

Venite, exultemus Domino

(Venez, crions de joie pour le Seigneur, venez, adorons. / Venite, inneggiamo al Signore, venite, adoriamo. / Venid, cantemos gozosos al Señor.
Venid, adoremos / Przyjdźcie, radośnie śpiewajmy Panu, przyjdźcie, uwielbiajmy. Ps 95, 1, 6)
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63 Tibi Deo gloria

(Glory to you, O God! / Gloire à toi,
Dieu ! / Ehre sei dir, Gott! / ¡Gloria a
ti, Dios! / Gloria a te, Dio! / Chwała
Tobie, Boże! / Слава Тебе, Боже!)
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77 Alleluia 22
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D.C. al Fine

Sfinte Dumnezeule95

(Holy God, Holy strong, Holy immortal: have mercy on us. / Dieu saint, saint et fort, saint et immortel, aie compassion de nous. / Heiliger Gott,
heiliger Starker, heiliger Unsterblicher, erbarme dich unser. / Dios santo, santo y fuerte, santo e inmortal, ten compasión de nosotros. / Święty
Boże, Święty Mocny, Święty Nieśmiertelny, zmiłuj się nad nami. / Dio santo, santo e forte, santo e immortale, abbi pietà di noi.)

(Holy God, Holy strong, Holy immortal:
have mercy on us. / Dieu saint, saint et
fort, saint et immortel, aie compassion de
nous. / Heiliger Gott, heiliger Starker,
heiliger Unsterblicher, erbarme dich
unser. / Dios santo, santo y fuerte, santo e
inmortal, ten compasión de nosotros. /
Święty Boże, Święty Mocny, Święty
Nieśmiertelny, zmiłuj się nad nami.)
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D.C. al Fine

(Alleluia! Glory be to you, O Lord. / Alleluia! Gloria a te, Signore. / Halleluja! Ehre sei dir, Herr. / ¡Aleluya! Gloria a ti, Señor. / Alléluia!
Gloire à toi, Seigneur. / Aleluia! Glória a ti Senhor! )

96Alliluia

Halleluja! Ehre sei dir, Herr.

&

?

#

#

..

..

ÏÏ Ï ..ÏÏ jÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ Ï .Ïú jÏ
Гос - - -
Gos - - -

по -
po -

ди
di

по -
po -

ми - - - -
mi - - - -ÏÏ Ï ..ÏÏ JÏÏ Ï ÏÏ ÏÏ úú

WW
луй.
lui.W
W

105Gospodi pomilui C

e  Doa-mne mi-lu-ieş-te. /
Nko-si, si-ha-wu—ke-le.
(Seigneur, aie compassion. / Lord, have
compassion. / Señor, ten compasión. /
Signore, abbi compassione. / Herr,
erbarme dich. / Panie, zmiłuj się.)
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e  Sí cer-ca_est-oy, di-ce Dios, Nue-vo_ha-go to—do. / Vaa-ta Is-sand on siin, Te-ma kõik uu-eks loob. / Näin lu-paa hän:
ˮKat-so-kaa, uu-dek-si kai-ken teen.ˮ / Ik ben na-bij zegt de Heer. Zie. Ik maak al-les nieuw.

See, I am near

(Je suis proche, dit le Seigneur. Voici je fais toutes choses nouvelles. / Ecco, sono vicino, dice il Signore. Ecco, faccio nuove tutte le cose. /
Seht, ich bin nahe, spricht der Herr. Seht, ich mache alles neu. / Zobacz, jestem blisko, mówi Pan. Oto czynię wszystko nowe. cf Ap 21, 5)
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Beati voi poveri 114

e  How bless-ed the poor in heart, for— theirs— is the king-dom of heav-en. / Szczę-śli-wi u-bo— dzy, bo kró-les-two Bo-że
do nich na-le-ży. / Fe-li-zes os po - bres, por-que de-les é o Rei-no de Deus. / Di-cho-sos los po—bres, por-que de_el-los es el
Rei-no del Cie-lo. / Ge-seënd die af-hank-li-kes, want aan hul be-hoort die he-mel-se ko-nin-kryk. / De sa-li-ge her på jord er
de fat-ti-ge, Guds ri-ge er de-res. / Nii õnd-sad, te va-e-sed, tei-e pä-ralt tae-va-riik i-ga-ve-ne. / Te köy-hät, te au-tu-aat,
tai-vaan val-ta-kun-ta an-ne-taan teil-le. / Si-ro-ma-si, bla-go vam, jer je va-še od-sad kra-ljev-stvo Bo-žje. / Ge-luk-kig jij
ar—me, want voor jou— is het rijk van de he-mel. / U-bo-gi, ra-duj-te se, kaj-ti va-še je ne-be-ško kra-lje-stvo. / Var gla-da,
ni fat-ti-ga, för ni kom-mer att få del av Guds ri-ke.
(Heureux, vous les pauvres, car le Royaume de Dieu est à vous. / Selig, ihr Armen, denn euch gehört das Reich Gottes. Lc 6, 20)
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116 Jesu redemptor (canon)

(Jésus, sauveur de toute vie, toi, lumière et splendeur du Père, à toi la gloire./ Jesus, Retter allen Lebens, du Licht und Herrlichkeit des Vaters, dir
sei Ehre. / Jesus, saviour of every life, light and splendour of the Father, glory be to you. / Gesù, salvatore di ogni vita, luce e splendore del
Padre, gloria a te. / Jesús, salvador de toda vida, luz y esplendor del Padre, a ti la gloria. / Jezu, Zbawco wszystkiego, co żyje, światłości i blasku
Ojca, Tobie chwała. / Jėzau, kiekvienos gyvybės Gelbėtojau, Tėvo šviesa ir atspindy, tebūna tau šlovė.)
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In resurrectione tua118

(Let heaven and earth rejoice in your resurrection, O Christ. / Que ciel et terre se réjouissent dans ta résurrection, O Christ. / In deiner
Auferstehung, Christus, freuen sich Himmel und Erde. / Que el cel i la terra s’alegrin amb la teva resurrecció, O Crist! / Niechaj niebo i ziemia
radują się z Twego zmartwychwstania!)
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Psaume 121,2

L’ajuda em vindrà (canon)124

e  O_au-xí-lio vi-rá do Se-nhor, do
Se-nhor, o nos-so Deus, que fez o céu
e a ter-ra, o céu e a ter-ra.

e  A szí-vem ö-rül, jön az Úr, jön az Úr, kö-zel van már, és
Ő az én me-ne-dé-kem, az én me-ne-dé-kem.

e  L’a-iu-to ver-rà dal Si-gnor, dal Si-gnor il nos-tro Di-o,
cheIha fat-toIil cie-loIe la ter— ra, il cie-loIe la ter-ra.

(Le secours me vient du Seigneur, le Seigneur notre Dieu, qui a fait ciel et terre. / Meine Hilfe kommt vom Herrn, vom Herrn unserem Gott,
der Himmel und Erde gemacht hat. / My help comes from the Lord, from the Lord our God who made heaven and earth. / Pomoc moja od
Pana, który stworzył niebo i ziemię. Ps 121, 2)
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Magnificat 3

(My soul glorifies the Lord. / Mon âme magnifie le Seigneur. / Meine Seele preist die Größe des Herrn. / Mi alma engrandece al Señor. /
A minha alma glorifica o Senhor. / Uwielbiaj, duszo moja, Pana. Lc 1, 46)



& # c ..Ï Ï
Can - ta -

Ï Ï
3

Ï Ï Ï .Ï jÏ
rei ao Se - nhor, en -

Ï Ï Ï .Ï JÏ Ï Ï Ï Ï Ï
Ï

quan - to vi - ver; lou - va -

Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï Ï Ï .Ï jÏ
rei o meu Deus en -

Ï Ï ÏÏ ..ÏÏ J
ÏÏ
Ï Ï Ï Ï Ï Ï

quan - toIe - xis - tir. Ne-leIen-

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

& # ..Ï Ï
3

Ï Ï Ï
con - troIa mi - nhaIa - le -

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ Ï Ï ú Ï Ï
gri - a. Ne - leIen -

ÏÏ úú ÏÏ ÏÏ Ï Ï
3

Ï Ï Ï
con - troIa mi - nhaIa - le -

ÏÏ Ï ÏÏ ÏÏ Ï Ï ú Ï Ï
gri - a. Can - ta -

Ï ú Ï Ï

131Cantarei ao Senhor

e  I will sing to the Lord my whole life— long; I will wor-ship my God as long as I live. For the Lord brings joy to his
peo-ple. For the Lord brings joy to his peo-ple. / Can-ta-ré al Se-ñor con to-do mi ser y ven-dré_a ce-le-brar por siem-pre
ja-más, por-que_en Dios es-tá mi_a-le-grí-a, por-que_en Dios es-tá mi_a-le-grí-a. / Chcę zaś-pie wać Ci pieśń i To-bie
wciąż grać. I wy-sła-wiać Twe I-mię po wszy-stkie dni. Chcę na zaw-sze ra-do-wać się w_To-bie, chcę na zaw-sze ra-do-wać
się w_To-bie. / Die-vui gy-riaus gies-mes šir-dis vis gie-dos; kol gy-ven-siu aš gir-siu Jį vi-sa-dos, nes Ja-me ran-du sa-vo
džiau-gsmą, nes Ja-me ran-du sa-vo džiau-gsmą. / Jeg vil lov-syn-ge Gud og pri-se hans navn; pri-se Her-ren, min Gud, i
he-le mit liv. For i Gud er_min fryd og min glæ-de. For i Gud er_min fryd og min glæ-de. / Ku-ni e-lan, mu huu-lil
kii-tu-se-laul, ku-ni o-len, tal an-nan tä-nu ja au. O-len rõõ-mus Ju-ma-la juu-res, o-len rõõ-mus Ju-ma-la juu-res. / Lä-pi
e-lä-män lau-lan Her-ral-le-ni, yh-tä kau-an kuin riit-tää päi-vi-ä-ni. Hä-nen luo-taan i-lo-ni löy-dän, hä-nen luo-taan i-lo-ni
löy-dän. / Min-dig di-csér-lek, ál-dom szent ne-ve-det, a-míg é-lek csak ró-lad é-ne-ke-lek. Te vagy szí-vem ö-rö-me Jé-zus,
te vagy szí-vem ö-rö-me Jé-zus. / Jag vill lov-sjung-a Gud, så läng-e jag le-ver, jag vill pri-sa min Gud, så läng-e jag finns
till. All min gläd-je har jag i Her-ren, all min gläd-je har jag i Her-ren!
(Je veux chanter au Seigneur tant que je vis, je veux louer mon Dieu tant que je dure. J’ai ma joie dans le Seigneur. / Finché vivo canterò al
Signore, inneggerò al mio Dio, finché esisto. Mi rallegro nel Signore. / Ich will dem Herrn singen, solange ich lebe, will meinen Gott loben,
solange ich bin. Ich will mich freuen am Herrn. Ps 104, 33-34)
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Viešpatie
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136Viešpatie, tu viską žinai

(Seigneur, tu sais tout ; tu sais que je t'aime. / Señor, tú lo sabes todo; tú sabes que te quiero. / Panie, Ty wiesz wszystko; wiesz, że Cię kocham.
Jn 21,17)

e  Tu sai tut-to,_O mi-o Si-gnor, tu lo sai i-o ti a-mo. / All my heart lies o-pen to you, and you know, Lord, that I love you. /
Du weißt alles, Gott, du allein, und du weißt, dass ich dich liebe. / Tú lo sa-bes to-do Se-ñor, sa-bes bien cuán-to te a-mo. /
Wiesz, o Pa-nie, że ko-cham Cię; znasz mą mi-łość, znasz ser-ce me. / Her-re Je-sus, du ken-der alt, og du ved, at jeg har dig
kær. / Is-sand mi-nust kõi-ke sa tead. Si-na tead, o-led mul ar-mas. / Jee-sus, si-nä tie-dät jo sen: ra-kas-tan si-nu-a, Her-ra. /
Min-dent tudsz, U-ram, tu-dod jól, tu-dod jól azt, hogy sze-ret-lek. / Chris-tus U weet al-les van mij. Heer, U weet dat ik U
lief-heb. / Her-re, du vet allt, du vet allt. Och du vet, att jag har dig kär.

Lord, you know everything; you know that I love you. /

(Seigneur, tu sais tout ; tu sais que je t'aime. Jn 21,17)
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137

(Garde-moi, ô Dieu, j'ai confiance en toi. Tu m'apprends le chemin de vie. Avec toi, plénitude de joie. / Proteggimi, o Dio: in te mi rifugio. Mi
indicherai il sentiero della vita, gioia piena nella tua presenza. Ps 16, 1.11)

Behüte mich, Gott

e  O God, keep me safe, for I trust
in you. The path-way to life you
teach me. With you is peace and
joy in all full-ness. / Pro-té-ge-me
Dios, yo con-fí-o_en Ti,
con-dú-ce-me por la vi-da. En tu
pre-sen-cia go-zo y di-cha. /
O-bro-ną mi bądź, za-u-fa-łem Ci;
i dro-gę mi wskaż do ży-cia. U
Cie-bie znaj-dę peł-nię ra-doś-ci. / 

nach Psalm 16,1.11

Tu és o meu Deus, eu con-fio em ti, és to-da_a mi-nha_a-le-gri-a: en-si-na-me_o ca-mi-nho da vi-da. / Glo-bok, Die-ve, mus,
ti-ki-me Ta-vim, Tu ro-dai ke-lius į lai-mę. Die-vo ar-tu-mas džiau-gsmo pil-na-tvė. / Be-va-ra mig Gud, jag be-hö-ver dig.
Du öpp-nar en väg till li-vet. Hos dig finns gläd-je, full-kom-lig gläd-je.
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149 Ô toi, l’au-delà de tout

e  Our eyes are turned to the Lord Je-sus Christ.— Our eyes are turned to the Lord God, our Sav-ior. / A-kys mūs žvel-gia į
Vieš-pa-tį Jė-zų, a-kys mūs žvel-gia į Vieš-pa-tį mū-sų.

(You who are beyond all things, what mind can grasp you? All that lives celebrates you;
the desire of all reaches out towards you. S. Grégoire de Nazianze)
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(Dankt dem Herrn, denn er ist gut. / Dad gracias al Señor porque es bueno. / Give thanks to the Lord for he is good. / Lodate il Signore
perché è buono. / Rendez grâce au Seigneur car il est bon. / Dziękujcie Panu, bo jest dobry. / Уповайте на Бога, ибо Он благ. Аллилуия.
Ps 136, 1)

18
Herre, visa mig vägen

e  Sett din lit til Gud, han er god, e-vig va-rer hans mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja. / Aš pa-si-ti-kiu
Vieš-pa-čiu, nes Jis mums ge-ras. Aš pa-si-ti-kiu Vieš-pa-čiu, a-le-liu-ja. / Lz-req-vj e-cÉ Ujc-gj-le^ DÉy ,j ¾ lj-,hbq
Lz-req-vj e-cÉ Ujc-gj-le^ F-kb-ke-z&

159

(Seigneur, montre-moi le chemin et
prépare-moi à le suivre. Donne-moi
la paix du cœur. / Lord, show me the
way and make me ready to follow it.
Give peace to my heart. / Herr, zeig
mir den Weg und mache mich bereit,
auf ihm zu gehen. Gib meinem
Herzen Frieden. / Señor, muéstrame
el camino y prepárame para seguirlo.
Dale paz a mi

(Lord, show me the way and make me ready to follow it. Give peace to my heart.
Ste Brigitte de Suède)
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Deus, Deus meus (canon)

(Слава Богу в вышних, аллилуйя! И на земле мир людям доброй воли.)

161 (God, my God, my soul is thirsting for you. I will bless you my whole life long.
Ps 63, 2.5)
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Przybądź, Duchu Boży

e  Sett din lit til Gud, han er god, e-vig va-rer hans mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja. / Aš pa-si-ti-kiu
Vieš-pa-čiu, nes Jis mums ge-ras. Aš pa-si-ti-kiu Vieš-pa-čiu, a-le-liu-ja. / Lz-req-vj e-cÉ Ujc-gj-le^ DÉy ,j ¾ lj-,hbq
Lz-req-vj e-cÉ Ujc-gj-le^ F-kb-ke-z&

163 Come, Spirit of God, come, Holy Spirit, and renew the face of the earth. cf. Ps. 104,30)


